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INTRODUCTION

In the past twenty to thirty years, increasing attention has been
paid to the practice and theoretical studies of translation, both in
China and internationally. Due to globalization, the development of
the world economy and the evolution of international relations, dif-
ferent countries and regions have enjoyed closer diplomatic, econom-
ic and cultural ties and have become increasingly dependent on one
another. However, due to language barriers, the dernand for trans-
lators has continued 1o grow, despite the increasing use of English as
a lingua franca. This is the case in diverse professions and fields,
particularly, in the fields of foreign trade, diplomacy and law. As a
result, many translation and interpreting colleges and training pro-
grams around the world have been set up to meet the demands. Con-
currently, the advances and breakthroughs in the study of linguistics
and applied linguistics, especially during the 1960s and 1970s, both
in terms of theory and practical application, have provided impetus
and a theoretical basis for the improvement, advancement and fur-
ther investigation of translation. Translation Studies, as an emerg-
ing interdisciplinary branch of study, has gained a foothold in
academic research and teaching in universities around the world.
However, despite the numerous and growing numbers of books on
translation including monographs, textbooks and self-study guides of

various kinds that have been published in both Chinese and English
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and in China and overseas, not a single book is devoted to the study
of the practice of translation in the United Nations (UN). No books
have been written to document or examine the characteristics of UN
translation, its institution, process, quality and standards as well as
multilingual document management and other aspects associated
with the UN translation. It is widely acknowledged that the United
Nations, from its founding in 1945, has always attracted a large
number of talented and advanced translation professionals around the
world. For many years, the UN has also been one of the world
major employers of professional translators and interpreters in its six
official languages, that is, Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish. In its sixty years' history, the UN'’s
experience in translation, both positive and negative, can provide
important insight and lessons for translators, translation organizations
and translation educational institutions.

In addition, China’s accession into the World Trade Organization
(WTO) in 2001 has highlighted the importance of the translation of
the official documents and legal instruments of international organi-
zations such as the WTO, including that of bilingual legal texts,
both linguistic and substantive legal issues. Hence, a study of the
translation practice in the UN as the present book will undoubtedly
provide some food for thought for the translation of documents of in-
ternational organizations in general. Given these and other consider-
ations, we as authors sincerely hope that the book, the first of its
kind, on the UN translator and translation, will blaze a trail in the
theoretical and pragmatic study of UN translation and the translation
practice in other international organizations, and provide a starting

point for others to follow, or to use a Chinese expression, throwing



